
KAMENI FRONT
Tekst  i  crtež :  LUKA ENOH



004 KAMENI  FRONT



kameni  front 005

jesen 1917, zona 
karnije, nadmorska 
visina 1.859 metara.

„odbranite vrh”, 
naređuju... „odbra-
nite vrh po svaku 
cenu!”
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ovo je već treći 
put da ga osvajamo, 

nek se nose i 
oni i vrh!

na kraju 
ćemo svi da 
pomremo!

stiže još 
jedan! svi 

dole!
austrijanci ci-

ljaju preciznije. 
ako ostanemo 
ovde, sahraniće 

nas žive!

tamo gore... 
gledajte!

šta je to? 
lavina?
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o, mila 
majko... 

bogorodica 
od snega!

      ma kakva 
   crna bogo-
  rodica! to je
   neka devojka...
   i skroz je
        gola!

šta je 
ovo...? gde 

sam...?

ovamo! brzo!
dođite 
dole!
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kakvo 
je ovo fi-
jukanje?
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lavina! linija 
napada je kao 
rukom odne-

sena!

moramo da je obnovimo 
pre nego što austrijanci 

zauzmu vrh! postupite 
po naređenju!

ra-zumem, 
gospodine!

„za tela poginulih ne može-
mo da uradimo ništa.”
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ajmo, samo 
napred... inače

  će oni jadnici po-
 crkati i od 

  gladi!

  hej, 
dođite 
ovamo!

jadna de-
vojka... je 
l’ mrtva?

živa je, 
ali... nema ni-
kakvu odeću 

na sebi!
nije valjda 

jedna od naših... 
nikad je nisam 

videla.

baš je
 lepa... i tako 

bleda.
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otvorimo 
dve korpe i na-

pravimo saonice. 
odnećemo je 

gore u sklo-
  nište... 

„...sanitetski kape-
tan alpinaca će se 
pobrinuti za nju.”

ojha! 
stižu nosi-

lje!

 ah, dobro. 
nadam se da su 

donele one leko-
ve koje sam
 im tražio.

i pro-
našli ste je

 u velikoj do-
lini, u ovom 

stanju?

da, gospo-
dine kapetane.
 kô od majke 
rođenu, ja-

dnicu... 

ali nije iz
 doline. mi se 

sve pozna-
jemo.
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vraćamo se 
u palucu pre 

nego što 
padne mrak, 
kapetane.

u redu, gospo 
marija. mi ćemo se 

pobrinuti za devojku, 
a vama zahvaljujem 

na dragocenoj 
pomoći.

šta mislite, 
naredniče?

ne bih znao, 
kapetane. baš 
nema smisla... 

nije brđanka... 
ne liči ni na jednu 
karnijsku nosi-

lju koju sam 
upoznao.

to je 
sigurno.

disanje je regu-
larno, nema rana po 
telu i nije promrzla. 

jednostavno je 
 hladna kao

 led.

mora se pri-
znati i da je prelepa. 
zar ne, naredniče? 

pogledajte je, spa-
va tako spo-

kojno... 
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„...i mislim da 
sanja nešto.”

raspo-
riću ti utro-
bu i napraviću 
ogrlicu od 
tvojih iznu-

trica!

  pih... 
jadno.

a onda ću 
da te ode-
rem i napra-
vim kožnu 

jaknu!

dobro, ajde do-
sta s pretnjama... 
ne idu ti od ruke, 

pa to ti je. da 
vidimo malo 

         tehniku.
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uf... stari 
trik, ali 

nasela sam na 
njega.

moram 
priznati da te da-
nas manje štedim 

nego obično, 
lika.

ma čuj ti 
to... je l’ to 
tvoj način da 

mi kažeš da sam 
se popravila, 

eudeide?

aha... ali ne 
zanosi se pre-
više. i dalje se 
boriš kô neka 

balavica.

pih!

postajem 
sve bolja, ali 
nećeš to da 

priznaš.
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ipak mislim 
da si spremna 

na malo borbe 
golim oštri-

cama.

ali... zar 
to nije malo 

opasno?

hoću reći... kakva je 
svrha da se borimo golim 
oštricama? to mogu da 

radim sa androidom
 za vežbanje.

čuj, lika... 
nećeš biti spremna 

kad naučiš sve bori-
lačke tehnike, već kad 

budeš bila u stanju 
   da me ubiješ.

tvoja borbena obu-
ka će se završiti kad 
ja budem ubijen... 

tvojom rukom.

tja, svidelo 
bi mi se da te 

secnem ponegde, 
s obzirom na to 
kako se pona-

šaš prema
  meni...

...ali da te
 „ubijem”... 

  to ne.
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„...nikad ne bih 
mogla da te 
ubijem.”

dobro 
jutro, go-

spođice.

molim vas da se pokri-
jete... nemate nikakvu 

odeću na sebi, ako 
niste primetili.

baš sam radoznao da ču-
jem vašu priču... kako ste 
dospeli u ratnu zonu i... 

i to ispod gomile 
  snega?

moram da vas podsetim 
da ste dužni da mi pružite 
objašnjenja, pošto sam 

 ja vojni zvaničnik i sa-
 mim tim... 
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gospo-
đice! šta to 

radite...?

molim vas, po-
krijte se... upri-
stojite se, za 

  ime boga!
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tu si.
kugla nije 
ovde blizu. 
nažalost... 

stonoga je
 tamo dole, bliže 
dolini, gde mi se 

čini da se vodi neka 
bitka... moram

  da požurim.

dok je 
ne pronađem, 

neću znati ništa 
o istorijskom 
periodu u kom 

se nalazim... 

hej!

stani!

„...ni ko mi je 
meta.”



kameni  front020



kameni  front 021
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mrtvi i ruševine 
na sve strane... 
u kakvu sam to 
klanicu upala?

a ovi rovovi 
su pravi lavi-
rint... sigu-

rna sam da sam 
već prošla

  ovuda.

sve je 
napušteno... 

nisam još
nikog

   srela... 

...nikog živog... 
ali ovo je, izgle-
da, baš po mo-

  joj meri.
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nemam pojma 
gde sam, ali stono-
gin signal mi kaže da 

se kugla nalazi tamo 
dole, posle one 

izbočine.

nešto je 
preživelo ovu 

klanicu... 

hej, lepotane... 
ne beži, neću ti 

ništa.

mora da je u 
šoku, sirota 

životinja... inače 
bi već pobegao 

od mene!

još neko je 
živ... čujem 

muziku.
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   na plažama, na rivama 
trsta, svira i doziva zvo-

no svetog justina... 

  svira čas, 
 svira čas, koji 

nije tako dalek...
 da više robinja 

biti neće!

je l’ i ti 
čuješ ovu 

muziku, blesavi 
kopitaru? sve 

je bliža... 

     sve devo-
jke iz trsta pe-

vaju strasno: „o, 
italijo, o, italijo 

moga srca, ti 
dolaziš da nas 
oslobodiš!”

    muzika dolazi iz onog rova.
 nadajmo se da onaj ko je u 

njemu nosi istu unifo-
                rmu kao i ja... 

pssst... a sad, 
ružna dugouha 

životinjo, budi do-
bra dok ja odem 

da gvirnem ta-
  mo, u redu?

tja... imam 
sreće.
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ko je 
ono?

poručni-
če! neko 
dolazi!

evo me! šta 
donosi?

ura! doneo 
nam je dnevni 

obrok! a ostatak 
čete? sam 

si?

hej, vojsko!
 još su tople! 

stanite svi u red, 
jede se!
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topao „lepak”... 
baš hoće da nas 

razmaze!

ha-ha! 
ćuti i 
jedi!

nismo se nadali, znaš? 
austrijsko bombardovanje 
je bilo veoma oštro. ti si iz 

osamdeset sedme divizije, 
    vidim... koja četa?

  šta mi priča ovaj?
 ne razumem ni 

jednu jedinu reč 
ovog mrtvog

        jezika!

kako si mlad... jesi li ’98. 
godište? šta je, nije ti 

valjda maca pojela 
jezik?

nego... je l’ ovo mladi 
pešadinac koji nam je 

doneo hranu? kako se 
zoveš, vojniče?

ne zna 
se, poručni-
če... neće da 

govori.
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kako to „neće da 
govori”? iz koje si 
čete, vojniče? gde 
je ostatak ekipe za 

snabdevanje?

  ovaj ne
 odustaje... 

kako sad da se 
ponašam?

obraća 
ti se oficir, 

mladiću! pro-
govori!

šta mu bi 
odjednom?

„traume od
 bombardovanja”, 
poručniče. video 
sam mnogo njih 
koji se ovako 

ponašaju... 

jadan mladić... na-
dam se da će se brzo 

oporaviti, jer u zoru, 
posle akcije artiljera-
ca, imamo naređenje da
    napadnemo austri-

    jske rovove.
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kuku meni! 
ovog puta će 

nas austrijanci 
razbiti!

ama nisu 
 austrijan-

ci!

gospodine! 
naši pucaju na 

nas!

pa zar nisu 
naciljali do-

bro?

naciljali dobro 
malo sutra! 

probili su liniju! 
poručniče, podi-
gnite prometne 

znake!

odmah, 
gospodi-

ne!
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napred! 
podigni više 

taj znak!

samo su nam 
austrijski 

snajperisti
 falili! u za-

klon!

jedna naša granata 
od 305 pogodila je 
u centar napadnog 

rova! uništila 
ga je!

ne možemo da
 komuniciramo s 

komandom u rovu... 
kablovi su presečeni. 

odvedite ljude u 
blindirane 

zaklone!
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je l’ 
čujete? 
prestali 

su... hvala 
ti, bože... 
gotovo 

je!

  nije još... 
posle arti-

ljerije dolazi 
najgori deo... 

juriš!

svi su veoma 
napeti... dogodiće 

se nešto vrlo 
gadno!

  pogledajte... 
naš poručnik 

još uvek disku-
tuje s majo-

rom.

nadajmo
 se najbo-

ljem!
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gospodine majore, ljudi 
su preumorni i preplaše-
ni... posle tri napada naša 
četa je spala na pedeset 
vojnika! ne možemo da 
tražimo od njih da kre-

nu u nov napad!

poručniče, po 
planu, posle bombardo-

vanja kreće pešadija... 
rasporedite ljude za
    napad bajonetom.

artiljerija je po-
godila naše rovove i 
nije otvorila prolaze 
kroz neprijateljske 

linije: vidite to i 
sami!

zar ne shvatate da bi 
bila prava ludost 

nastaviti napad?

poručniče, slažem 
se sa svim što ste re-

kli... ali sad ćete krenuti 
u napad ili ću morati 

  da pucam u vas.
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ovo su najgori momenti 
u ratu... kad smo prinu-
đeni da posegnemo za 

svakakvim sre-
dstvima!

čuli ste nare-
đenja. svi napo-
lje, bajonete

          u ruke!

 na noge! hoćete li 
da naredim karabinje-
   rima da vas stre-
            ljaju?

ne! ne 
želim!

kako mi se čini, vojni-
ci nemaju nameru da
 izađu iz rova... ali 
     ja moram!

kugla je 
tamo negde, mo-
gu jasno da je 

osetim... i moram 
što pre da do-

đem do nje!
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tamo gore, 
preko utvrđenja 

koje bi ovi ne-
srećnici trebalo 

da napadnu.

moram da 
preuzmem ini-
cijativu... i da 

požurim!

rekao 
sam da... 
ma šta...?!

ko je 
ono?

 dečko ko-
ji je doneo 

hranu, poru-
čniče... onaj 

mutavi!

   jadnik je poludeo... 
trči pravo u žicu, a

nije ni naoružan!

hoće da 
se ubije!
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pazite!
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šta se de-
šava? uspeva-
te li da vidite 

nešto?

 ne, gospo-
dine... ali neprija-
teljska vatra je 

prestala!

sve je tiho... 
mora da su 

ga ubili.

ma šta 
odjednom 

bi tom 
nesrećni-

ku?

pogle-
dajte! nešto 

se nazire u 
austrijskom 

rovu!

da, čini mi se da je 
to on... prekriven je 
krvlju, ali... njego-

va kosa?
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ovde 
je... stono-
ga je ovde, 

sigurna 
sam.

osećam je 
kako mi pulsira 
u glavi... ovde 

je negde 
 unutra.

evo... pro-
našla sam 

je!

 sad ću mo-
ći da saznam 
gde i kad se 

nalazim, ko mi 
je meta... 

...i da imam 
mrkog po-
kraj sebe!
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p-pro-
kleta... 
mfh... 

umri!

stono-
ga... 

moram da 
je zašti-

tim... 

moram... 




